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BL 40 Li

Soffiatore portatile da giardino alimentato a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
FpagMHCKa NnpeHocMMa akymynaTopHa 06ayxBalya MalmHa

YMBbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npeau pa Te Ta np Te BHUMaTE/IHO wara
m Akumulatorski duvac/usisivaé liséa

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego §to koristite ovu masinu, pazljivo progitajte priruénik s uputama.
Pfenosny akumulatorovy zahradni foukaé

NAVOD K POUZITI

POZOR: Pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod kpouziti.
Batteridrevet beerbar lgvblzeser til havebrug

BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Lzes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Tragbarer Laubblaser fiir den Garten mit Batteriebetrieb

GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
dopnTOG GUONTIPAG UITATAPIAG YL KHTIOUG

OAHTIEZ XPHZMZ

MPOZOXH: v XPNOIHOTIOCETE TO UNXAVNHA, SIOBAGTE TIPOCEKTIKA TO TTAPOV EYXELPISIO0.
@ Portable battery-powered garden blower

OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using this machine.
@ Soplador portatil de jardin a bateria

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar esta maquina, lea atentamente el manual de instrucciones.
Kaasaskantav akutoitel aiapuhur

KASUTUSJUHEND

ETTEVAATUST: enne masina kasutamist lugeda téhelepanelikultkdesolevat kasutusjuhendit.
@ Késin kannateltava akkuk&yttdinen lehtipuhallin

KAYTTOOHJEET

VAROITUS lue kayttoopas huolellisesti ennen koneenkayttoa.

Souffleur de jardin portatif alimenté par batterie
MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Prijenosni puha¢ li$¢a s baterijskim napajanjem

PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: Prije nego pristupite uporabi stroja, pazljivo pro€itajte upute.

Akkumulatoros hordozhaté kerti lombftive

HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM: a gép hasznalata el6tt olvassa el figy a jelen kézikonyvet!
Akumuliatorinis nesiojamas pustuvas sodo darbams

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant prietaisa, biitina atidziai susipazinti suvartotojo vadovu.
Parnesams darza putéjs ar akumulatora barosanu

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet dotoinstrukciju.

@ MpeHoceH pa3ayByBay 3a rpaguHuU CO HanojyBatbe Ha 6atepuja
YMNATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npep aa ja ynotpebute Ta, BHUMa p TajTe ro ynatcTeoTo 3a

ynotpe6a.
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Draagbare tuinblazer met accutoevoer
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: Voordat u de deze machine gaat gebruiken dient u eerst deze handleiding aandachtig
door te lezen.

Batteridrevet baerbar lgvblaser
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: Les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Przenosna akumulatorowa dmuchawa ogrodowa
INSTRUKCJE OBStUGI

UWAGA: Przed uzyciem ur ia pr ytaj znie niniejszg instrukcje.

Soprador portatil de jardim alimentado a bateria
MANUAL DE INSTRUCOES

ATENCAO! Antes de usar a moto-rocadeira, ler com atengao este manual de instrugdes.

Suflanta portabila de gradina cu baterie
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTUBHbIM CapoBbIi Nblnecoc ¢ 6aTaperHbIM NUTaHUEM
PYKOBOZACTBO MO SKCNNYATALIMA

BHUMAHMUE: MNpexipe yem TbCA 060p! BHUMATE/IbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO MO 3KCM/yaTalu.

Prenosny akumulatorovy zahradny fikaé
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Prenosni akumulatorski vrtni puhalnik
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: Preden uporabite stroj, pazljivo preberite prirocnik z navodili.

Akumulatorski duvaé/usisivac liS¢a
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Bérbar batteridriven 16vblas for tradgardsbruk
BRUKSANVISNING

VARNING: Las igenom hela detta héfte innan du anvéndermaskinen.

Batarya beslemeli tasinir bahce (fleyicisi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT! Makinevi once talimatlar iceren likkatle okuvun.
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[1] DATI TECNICI BL 40 Li
[2] |Tensione e frequenza di alimentazione MAX V/DC 40
[3] |Tensione e frequenza di alimentazione NOMINAL V/DC 36
[4] |Velocita senza carico /min 18700
[5] |Velocita massima dell’aria km/h 180
[6] |Flusso d’aria md/s 0,2
[7] |Peso senza gruppo batteria kg 2,27
[8] [Livello di pressione acustica misurato (in base alla EN 50636-2-100) | dB(A) 79,1
[9] |Incertezza di misura dB(A) 3
[10] [Livello di potenza acustica misurato (in base alla EN 50636-2-100) dB(A) 99,5
[9] |Incertezza di misura dB(A) 1
[11] [Livello di potenza acustica garantito (in base alla 2000/14/EC) dB(A) 101
[12] |Livello di vibrazioni (in base alla EN 50636-2-100) m/s? 1,14
[19] |Incertezza di misura m/s? 1,5
[13] ACCESSORI A RICHIESTA

[14] | Gruppo batteria, mod. E$ 28 ::: Sg
[15] | Carica batteria, mod. CG 40 Li

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni é stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e
puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni puo essere
utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVVERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell'utensile pud essere diversa dal valore
totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto é necessario,
durante il lavoro, adottare le seqguenti misure di sicurezza volte a proteggere
l'operatore: indossare guanti durante I'uso, limitare i tempi d'utilizzo della macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.



[1] BG - TEXHUHECKU A AHHU

[2] Hanpexenne nyecToTa Ha 3axpaHBaHe MAX

[3] HanpeseHue 1 yecToTa Ha 3axpaHBaHe
NOMINAL

[4] CropocT 6e3 ToBap

[5] MaKcumanHa Bb3ayLlHa CKOpoCT

[6] BbaaylweH noTok

[7] Terno 6e3 akymynaTtopHusa 610K

[8] HuBO Ha 3BYKOBO Hanfraxe (CbrnacHo
EN 50636-2-100)

[9] HecurypHocT Ha n3mepBare

[10] M3mepeHo HMBO Ha aKyCTMYHA MOLHOCT
(cbrnacHo EN 50636-2-100)

[11] TapaHTUpaHO HMBO Ha aKyCTU4YHA
MOLLHOCT (CbrnacHo 2000/14/EC)

[12] HvBo Ha BrGpaumy (cbrnacHo EN 50636-2-100)

13] MprHasNeXHOCTH No NopbyKa

14] AkymynaTopeH 610K

15] 3apAaHo yCTpOIiCTBO 3a aKymynaTopa

a) BABENIEXKA: peknapupanara o6uia

CTOMHOCT Ha BUBpaLuK e U3MepeHa

NPUABPMHANKKM Ce KbM CTaHAapTU3MpaH

METO/ Ha U3NUTBaHE 1 MOXE fa Ce M3noN3sa

3anpaBeHe Ha CpaBHEHUE MEXAY efnH

1 APYr UHCTPYMeHT. ObLuaTta CTOMHOCT

Ha BMBpaLMM MOXeE [ja Ce M3noN3Ba 1 3a

npeABapvTe/IHa OLEHKA Ha U3N1araHeTo.

b) NPEAYNPEXAEHME: nspasareTo Ha

BUOPaLMM NPU PeasHOTO U3NOoN3BaHe Ha

MHCTPYMEHTa MoXe Aa 6bje pasnniHa

OT obLlaTa AeKnap1paHa CTOMHOCT, B

3aBMCMMOCT OT HAYMHWUTE Ha U3MO/3BaHe Ha

MHCTpyMeHTa. Mopasu ToBa e Heo6xoaUMo

no Bpeme Ha pa6oTa jja ce B3emart ClefHuTe

npeanasHi MepKM LiensLv npeanassaHeTo

Ha onepaTopa: HoceTe PbKaBULW N0 Bpeme

Ha U3M0N3BaHETO, OrpaHnNyeTe BpemeHaTa

Ha U3Mnon3BaHe Ha MaluMHaTa 1 HavaneTe

BpeMeHaTa, Npe3 KOUTO Ce AbPHN HaTUCHaT

N0CTa 3a yNpaB/ieH1e Ha YyCKOPUTENA.

1] BS - TEHNICKI PODACI

2] Napon i frekvencija napajanja MAX
Nagon i frekvencija napajanja

NOMINAL

3

4] Brzina bez optereéenja

5] Maksimalna brzina vazduha

6] Protok vazduha

7] Tezina bez baterije

8] Razina zvuénog pritiska (na osnovu
standarda EN 50636-2-100)

[9] Mjerna nesigurnost

10] Izmjerena razina zvuéne snage sna
osnovu standarda EN 50636-2-100)

[11] Garantovana razina zvuéne snage (na
osnovu standarda 2000/14/EC)

[12] Razina vibracija (na osnovu standarda
EN 50636-2-100;

13] Dodatna oprema na zahtjev

14] Baterija

15] Punjac baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrijednost vibracija izmjerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja i moze
se koristiti za vrenje poredenja izmedu
dvije alatke. Ukupna vrijednost vibracija
moze se koristiti I prilikom prethodne
procjene izloZenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija
prilikom stvarne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavljene
vrijednosti u zavisnosti od na¢ina na koji
se koristi alatka. Stoga je neophodno,
za vrijeme rada, primijeniti slijedece
sigurnosne mjere za zastitu radnika:
koristiti rukavice za vrijeme upotrebe,
ograniciti vrijeme upotrebe masine i
skratiti vrijeme za koje se drZi pritisnuta
poluga komande gasa.

1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

2] Napajeci napéti a frekvence MAX

3 NalpéAeci napéti a frekvence NO-
MINAL

4] Rychlost bez nékladu

5] Maximalni rychlost vzduchu

6] Proud vzduchu

7] Hmotnost bez akumulatoru

8] Uroven akustického tlaku (dle EN
50636-2-100)

[9] Nepresnost méfeni

10] Uroven naméreného akustického
vykonu (dle EN 50636-2-100)

[11] Uroven zaru¢eného akustického
vykonu (dle 2000/14/EC)

12] Uroven vibraci (dle EN 50636-2-100)

13] Pfislusenstvi na pozadani

14] Akumulator

15] Nabijecka akumulatort

a) POZNAMKA: prohlasena celkova
hodnota vibraci byla naméfena s pouZitim
normalizované zkugebni metody a Ize ji
pouzit pro srovnani jednotlivych nastroju.
Celkova hodnota vibraci mize byt pouzita
také pfi pfipravném vyhodnocovani
vystaveni vibracim.

bLVAROVANI: emise vibraci pfi
skute¢ném pouziti nastroje mize byt
odli$na od prohlasené celkové hodnoty, v
zévislosti na rezimech, ve kterych se dany
nastroj pouziva. Proto je tfeba béhem
prace prijmout nize uvedena bezpecnostni
opateni, jejichZ cilem je ochranit
operatora: béhem bézného pouziti méjte
nasazené rukavice a omezte dobu pouziti
stroje a zkratte doby, béhem kterych je
zatlagena ovladaci paka plynu.

Forsyningsspeending og -frekvens MAX

3 Foros nin Espeending og -frekvens

4] Hastighed uden belastning

5] Maksimal lufthastighed

6] Luftflow

7] Veegt uden batterigruppe

8 Ly2d1t6yok)sniveau (i henhold til EN 50636-

[9% Maleusikkerhed

10] Mélt lydeffektniveau (i henhold til EN
50636-2-100)

[11] Garanteret lydeffektniveau (i henhold
til 2000/14/EC

[12] Vibrationsniveau (i henhold til EN
50636-2-100)

131 Ekstraudstyr

H DA - TEKNISKE DATA

14] Batteri
15] Batterioplader

a) BEMARK: den samlede erkleerede
veerdi af vibrationer blev malt ifalge en
standardiseret metode til afprevning

og kan bruges til at foretage en
sammenligning mellem forskellige redska-
ber. Den samlede veerdi af vibrationer kan
OESé bruges til en indledende vurdering af
e

b)

sponeringen.

ADVARSEL: den faktiske udsendelse
af vibrationer i forbindelse med brug af
redskabet kan afvige fra den samlede
attesterede veerdi afhaengigt af den
konkrete brug af redskabet. Derfor er det
nodvendigt, at man under arbejdet tager
folgende sikkerhedsforanstaltninger for at
beskytte brugeren. Baer handsker under
brug, begraens den tid maskinen bruges
og forkort den tid hvor gashandtaget
holdes aktiveret

[1]] DE - TECHNISCHE DATEN

2 Vﬁl&s)(zrgungsspannung und -frequenz
3] Versorgungsspannung und -frequenz
- NOMIRIAI_g P g a

4] Leerlaufdrehzahl

5] Max. Luftgeschwindigkeit

6] Luftstrom

7] Gewicht ohne Akku

8 Sé:qegl()druckpegel (gemé&B EN 50636-

9!) Messungenauigkeit

10] Gemessener Schallleistungspegel
gemaB EN 50636-2-100)

M (

12
13
1

4
15] Batterieladegeréat

a) HINWEIS: Der erklarte Gesamtwert
der Vibrationen wurde durch eine stan-
dardisierte Methode gemessen. Er kann
verwendet werden, um einen Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen
anzustellen. Der Gesamtwert der Vibra-
tionen kann auch bei einer Vorabbewer-
tung der Vibrationsbelastung eingesetzt
werden.

b) WARNUNG: Die Schwingungsemis-
sion bei der effektiven Verwendung des
Werkzeugs kann sich je nach den Ein-
satzarten des Werkzeugs vom erklarten
Gesamtwert unterscheiden. Deshalb ist
es notwendig, wahrend der Arbeit die
folgenden SicherheitsmaBnahmen zu
ergreifen, um den Bediener zu schitzen:
Handschuhe wahrend der Verwendung
anziehen, die Einsatzzeiten der Maschine
begrenzen und die Zeiten verkirzen, in
denen man den Gashebel gedrickt halt.

arantierter Schallleistungspegel
emaf 2000/14/EC)
ibrationspegel (geméan EN 50636-2-100)
Zubehor auf Anfrage
u

1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

2] Taon kat ouyvornta tpododociag MAX

3] Taon kat ouyvotnta tpododoaiag
OMINAL

4] TaxutnTa Xwpis poptio

5] Meylotn TaxutnTa agpa

6] Pon agpa

g zB(’;goq YKpouT prtatapiag (e B8
TABUN, AKOVOTIKNG TTiEONC (UE Bdon
To TIpoTUTIO EN 58636-2-?00)

[9!) ABeBaldTnTa HETPNONG

10] MeTpnuévn oTtdbun QKOUOT[KEQ
10(%’00@ We Baon To mpotuo EN
50636-2-100) .

[11] Eyyunu(sv&qraepn QKOUOTIKNG
LoXV0G (g BAom TO PdTUTIO

[12] E&)O/?HE )6 i i s :

Tiinedo kpadaopwv (ue don to

TPATUTIO IgN 50636-2-10(?)

13] Altoupeva apeAKoueVa

14] Tkpoum unatapiag

15] ®opTloTHQ pnatapiag

a) ZHMEIQZH: ) 6uvVOAKT) SNAWHEVN TIUN TwWV

Kpadaopwy Exel LeTPNOEL pe BAoM pia ipOTUTN

1EB0B0 SOKIUNG Kal UITOPEL va XpnaluorotnBei

yla T ouykplon dlapopwv epyareiwv. H

GUVOAIKT) TILY TWV KPASAoHWY UMopei emtiong va

XPNOILOTONBEL YIa Hia TIPOKATAPKTIKY) EKTIHNON

™G ékbeang.

b) MPOEIAOMOIHZH: n ekrtoprtr kpadaopwy

KATA TNV TIPAYHATIKT) XPr\om Tou epyaAeiov

UMopEei va eivat SIadOPETIKT) artd Tr GUVOAIKT|

SNAWPEVN TIUr AVAAOYQ LE TOV TPOTIO XPHOMG

Tou epyaleiou. Emopévwg eivat amapartnro,

Katd TV epyacia, va AABeTE Ta MAPAKATW HETPA

aodaleiag yla Ty mpoaTacia Tov XeploTh:

DOPETTE YAVTIO KATA TN X0, TEPLOPIOTE TO

XPOVO XP1ONG TOU UNYXAVNHATOG KAt HEWOTE TO

XPOvo Xpriong Tou poxAoU Ykaliov.




[1]] EN - TECHNICAL DATA

2 P’\(/:l»vAvge(rsupplyfrequency and voltage
3] Power supply frequency and voltage
[3] OMINApry q Yy g

4] No load speed

5] Maximum air speed

6] Flow of air

7] Weight without battery pack

8] Measured sound pressure level
daccording to EN'50636-2-100)

[9] ncertainty of measure

10] Measuered sound power level (ac-
cording to EN 50636-2-100)

[11] Guaranteed sound power level

according to 2000/14/EC)

[12] Vibration level (according to EN
50636-2-100)

13] Accessories available on request

14] Battery pack

15] Battery charger

a) NOTE: the declared total vibration value
was measured using a normalised test
method and can be used to conduct com-
arisons between one tool and another.
he total vibration value can also be used
for a preliminary exposure evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted
during actual use of the tool can differ from
the declared total value according to how
the tool is used. Whilst working, therefore,
it is necessary to adopt the following
safety measures designed to protect the
operator: wear protective gloves whilst
working, use the machine for limited peri-
ods at a time and decrease the time during
which the throttle control lever is pressed.

[1]] ES - DATOS TECNICOS

2 T’slr/]\s)i(én y Frecuencia de alimentacion

[3] Tensiéanrecuencia de alimentacion
NOMINAL

4] Velocidad sin carga

5] Velocidad méxima del aire

6] Flujo de aire

7] Peso sin grupo de bateria

8] Nivel de presidn acustica (segtn EN
50636-2-100)

[9] Incertidumbre de medida

10] Nivel de potencia acustica medido
ﬁegdn N 50636-2-100)

[11] Nivel de potencia acustica garantiza-
do (segun 2000/14/EC)

[12] Nivel de vibraciones (segun EN
50636-2-100)

13] Accesorios bajo pedido

14] Grupo de bateria

15] Cargador de bateria

a) NOTA: el valor total de la vibracion se
ha medido seguin un método normalizado
de prueba y puede utilizarse para compa-
rar uno u otro aparato. El valor total de la
vibracion también se puede emplear para
la valoracion preliminar de la exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emision de vibracion
en el uso efectivo del aparato puede ser
diferente al valor total dependiendo de
como se utiliza el mismo. Por ello, durante
la actividad se deben poner en practica
las siguientes medidas de seguridad para
el usuario: usar guantes, limitar el tiempo
de uso de la maquina, asi como el tiempo
que se mantiene presionada la palanca de
mando del acelerador.

1] ET - TEHNILISED ANDMED

2] Toite pinge ja sagedus MAX

3] Toite pinge Ja sagedus NOMINAL

4] Kiirus ilma koormuseta

5] Qhu maksimaalne kiirus

6] Ohuvool

7] Kaal ilma akuta

8] Helirohu tase (vastavalt EN 50636-
2-100)

9] Modtemaadramatus

10] M66detud miravoimsuse tase (vasta-
valt EN 50636-2-100)

[11] Garanteeritud miravéimsuse tase
vastavalt 2000/14/EC)

[12] itérsatsioon(i)de tase (vastavalt EN

13 T?(Ilimusel lisatarvikud
u
15] Akulaadija

a) MARKUS: deklareeritud koguvibratsio-
oni tase moodeti standardiseeritud testi
kaigus, mille abil on véimalik vorrelda
omavahel erinevate tooriistade vibratsio-
oni. Deklareeritud koguvibratsiooni véib
kasutada ka eeldatava vibratsiooni kées
olemise hindamiseks.

b) HOIATUS: tegelikud téériista kasutami-
sel tekkivad vibratsioonid voivad erineda
deklareeritud koguvibratsiooni tasemest
soltuvalt tddriista kasutamise viisist
Seepérast tuleb t60 ajal kasutusel votta
ohutusmeetodid, millega téétajat kaitsta:
kandke kasutamise ajal kindaid, piirake
masina kasutamise aega ja Iﬂhendaﬁe
pﬁrioode, mille valtel hoitakse gaasihooba
all.

1] FI - TEKNISET TIEDOT

2] Syéttdjannite ja -taajuus MAX

3] Syéttéjannite ja -taajuus NOMINAL

4] Nopeus ilman kuormaa

5] llman maksiminopeus

6] llmavirtaus

7] Paino ilman akkuyksikkéa

8] Akustisen paineen taso (EN 50636-2-
100:n mukaisesti)

[9] Mittauksen epavarmuus

10] Mitattu &&nitehotaso EN 50636-2-
100:n mukaisesti)

[11] Taattu &&nitehotaso (2000/14/EC:n
mukaisesti)

[12] Tarinataso (EN 50636-2-100:n
mukaisesti)

13] Tilattavat lisévarusteet

14] Akkuyksikkd

15] Akkulaturi

a) HUOMAUTUS: térinan kokonaisarvo

on mitattu kayttdmalla normalisoitua
testimenetelmé&aé ja sité voidaan kayttaa
verrattaessa tyokaluja keskenédén. Tarinan
kokonaisarvoa voidaan kéyttaa myoés kun
tehdaén altistumista koskeva esiarviointi.

b) VAROITUS: laitteen tuottama tarin&
tyovalineen todellisen kéytén aikana
saattaa poiketa ilmoitetusta kokonaisarvo-
sta kayttotavasta riippuen. Tdman vuoksi
on tarpeen soveltaa seuraavia kayttajaa
suojaavia turvatoimenpiteita: kyttaa
késineita kayton aikana, rajoittaa laitteen
kayttoaikaa ja lyhenté&é aikoja jolloin kaa-
suttimen vipua pidetaan painettuna.

[1] ER - CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES ) .

2] Tension et fréquence d’alimentation MAX

3] Tension et fréquence d’alimentation*
NOMINAL

4] Vitesse a vide

5] Vitesse maximum de I'air

6] Flux dair .

7] Poids sans groupe batterie

8] Niveau de pression acoustique (selon
la norme EN 50636-2-100)

Qync.emtude delamesure

10] Niveau de puissance acoustique me-
suré (selon lanorme EN 50636-2-100)

[11] Niveau de puissance acoustique
ﬁarantl selon la norme 2000/14/EC)

[12] Niveau de vibrations (selon la norme
EN 50636-2-100)

13] Accessoires sur demande

14] Groupe batterie

15] Chargeur de batterie

a) REMARQUE: |a valeur totale déclarée
des vibrations a été mesurée selon une
méthode d’essai normalisée et peut étre
utilisée pour comparer un outillage avec
un autre. La valeur totale des vibrations
Feut étre utilisée aussi pour une évalua-
ion préalable a I'exposition.
b) AVERTISSEMENT: Lémission des
vibrations a usage effectif de I'outillage
peut étre différent de la valeur totale
déclarée selon les modes d'utilisation
de l'outillage. Par conséquent, il est
nécessaire, pendant le travail, d’adopter
les mesures de sécurité suivantes en vue
de protéger 'opérateur: porter des gants
durant I'utilisation, limiter les temps d'utili-
sation de la machine et écourter les temps
pendant lesquels le levier de commande
de 'accélérateur est enfoncé.

Napon i frekvencija napajanja MAX

3 Nagon i frekvencija napajanja
NOMINAL

4] Brzina bez opterecenja

5] Maksimalna brzina zraka

6] Protok zraka

7] Tezina bez baterije

8] Razina zvu¢nog tlaka (na osnovu
standarda EN 50636-2-100,

[9%) Mjerna nesigurnost

10] Izmjerena razina zvu¢ne shage (na
osnovu standarda EN 50636-2-100)

[11] Zajamé&ena razina zvuéne snage (na
osnovu standarda 2000/14/EC

[12] Razina vibracija gna osnovu standar-
da EN 5063 0)

F]] HR - TEHNICKI PODACI

636-2-1
13] Dodatni pribor na upit
14] Baterija
15] Razina zvuénog tlaka

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna
vrijednost vibracija izmjerena je
pridrzavajuci se normirane probne metode
1 moZe se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim. Ukupnu vrijednost vibracija
moze se koristiti i u preliminarnoj procjeni
izloZenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri
stvarnoj uporabi alata moze se razlikovati
od izjavljene ukupne vriljednosti, ovisno

o nacinima koristenja alata. Stoga je za
vrijeme rada potrebno poduzeti sljedece
si?(urnosne mjere namijenjene zastiti
rukovatelja: nositi rukavice tijekom
uporabe, ograniciti vrijeme koristenja
stroja te skratiti vrijeme drZanja pritisnute
upravljacke rucice gasa.




1] HU - MUSZAKI ADATOK

2] Tapfesziltség és -frekvencia MAX
3 Té?feszﬂllség és -frekvencia NO-
MINAL

4] Sebesség terhelés nélkil

5] Levegdé max. sebessége

6] Levegéaramlas

7] Témeg akkumulator e

8] Hangnyomasszint (EN
szabvany alapjan)

9] Mérésibizonytalansag

10] Mért zajteljesitmény szint (EN 50636-
2-100 szabvany alapjan)

[11] Garantalt zajteljesitmény szint
6000/14/EC szabvany alapjan)

[12] Vibrécioszint EN 50636-2-100
szabvany alapjan)

131 Rendelhet6 tartozékok

ség nélkil
0636-2-100

14] Akkumulator egység
15] Akkumulator-tolté

a) MEGJEGYZES: arezgés névleges
Osszértékét szabvanyos teszt médszerrel
mértik, ezért alkalmazhato mas szer-
szamokkal vald 6sszehasonlitasra. A
rezgés névle%es Osszértéke a kitettség
el6zetes értékelésére is alkalmas.

b) FIGYELMEZTETES: a szerszam
valés hasznélata sordn keletkezé rezgés
eltérhet a névleges 6sszértéktél a szer-
szam hasznalati modjanak fiiggvényében
. Ezérta munka alatt alkalmazni kell a
kezel6 védelmét szolgalo biztonsagi
intézkedéseket: viseljen munkakesztyt
a hasznalat soran, korlatozza a gé*ap
hasznalati idejét és lehetdleg rovid ideig
tartsa nyomva a gazkart.

LT - TECHNINIAI DUOMENYS

Maitinimo jtampa ir daznis MAX

Maitinimo tampa ir daznis NOMINAL

Greitis tusCigja eiga

Maksimalus oro greitis

Oro srautas

Svoris be baterijos

8 Gzar15000§légio lygis (pagal ,EN 50636-

[%]l\lﬂatavimo paklaida los | ( |
Smatuotas garso galios lygis (paga
LEN 50636-%-100‘%

[11] Garantuo'amas/%arso galios lygis
K;/)agal ,2000/14/EC)

[21%100“ibracijq lygis (pagal ,EN 50636-

13' Priedai, kuriuos galima uzsisakyti

~N OO WN -

14] Baterijos blokas
15] Baterijos jkroviklis

a) PASTABA: bendras deklaruojamas
vibracijy lygis buvo iSmatuotas laikantis
standartizuoto bandymo metodo ir gali
bati naudojamas lyginant vieng jrankj
su kitu. Bendras vibracijy lygis gali buti
naudojamas preliminariam vibracijy
jvertinimui.

bLlSPEJIMAS: vibracijy skleidimo lygis
eksploatuojant jrenginj gali skirtis nuo
bendro deklaruojamo vibacijy lygio,
priklausomai nuo bidy, kaip bus naudoja-
mas jrankis. Dél Sios priezasties darbo
metu yra batina imtis saugos priemoniy,
susijusiy su operatoriaus apsauga:
naudojimo metu maveti pirstines, riboti
jrenginio darbo trukme ir trumpinti laika,

urio metu bina paspausta akcelerato-
riaus valdymo svirtis.

[1]] LV - TEHNISKIE DATI

2 B“:/all&o)%anas spriegums un frekvence

[3] Barosanas spriegums un frekvence
NOMINAL

4] Brivgaitas atrums

5] Maksimalais gaisa atrums

6] Gaisaplusma

7] Svars bez bateriju paketes _

8] Skanas spiediena limenis (Saskana ar
EN'50636-2-100 prasibam)

9!) Mérijumu klida o

[1 ] Izmeritais skanas intensitates
limenis (Saskana ar EN 50636-2-100
prasibam

[11] Garantétais skanas intensitates limenis
Saskana ar 2000/14/EC prasibam)

[12] |brz'm|£u Iimenis (Saskana ar EN
50636-2-100 prasibam)

12 Piederumi péc pieprasijuma

15

Bateriju pakete
a) PIEZIME: kopéja noradita vibraciju

Akumulatoru ladetajs
intensitates vértiba tika izmérita, .
izmantojot standarta parbaudes metodi,
un to var izmantot ieriCu savstarpéjai
salidzinasanai. Kopéjo vibraciju
intensitates vértibu var izmantot ar
sakotnéjai ekspozicijas novertesanai.

b) BRIDINAJUMS; vibraciju [imenis jerices
faktiskas izmantoSanas laika var atskirties
no kopéjas noraditas vértibas, atkariba no
ierices izmantoSanas veida. Tapéc darba
laika ir svarigi izmantot §adus operatora
aizsardzibas lidzeklus; izmantoSanas
laika valkajiet cimdus, ierobezojiet
masinas izmantoSanas laiku un saisiniet
laiku, kuru akseleratora vadibas svira
atrodas nospiesta stavoklr.

1] MK - TEXHUYKU NOJATOLN

2] BonTama v BUA Ha HanojyBarwe MAX

3] Bontama 1 B1g Ha HanojyBarbe NOMINAL

4] BpanHa 6es onTepeTyBatbe

5] MakcumanHa MOKHOCT Ha BO3JyX0T

6] MpoToK Ha BO3AyX

7] TemwHa 6e3 6aTepun

8] H1BO Ha aKyCTUYEH NPUTUCOK (CNOpea
EN 50636-2-100)

92) OTcTanyBare o Meperata

10] NamepeHo HMBO Ha aKyCTMYHa
MoKHocT (cnopeg EN 50636-2-100)

[11] MapaHTUpaHO HWUBO Ha aKyCTUYHa
MOKHOCT (cnopes 2000/14/EC

[12] HuBo Ha BMGpaLmm (cnopes EN
50636-2-100)

13 Eogamu,m [oCTanHu Ha 6apame

14] batepuu .

15] MonHau 3a 6aTepuja

a) BABEJIELLIKA: BKynHaTa nocoyeHa
BPE/AHOCT 3a BMBpalLnnTe e u3mepeHa
€O NPOGEH MEeTOA 3a HopManu3npare

1 MOeE [1a Ce KOpPUCTH 3a CriopefibeHa
BPEAHOCT Ha eleH ypep CO pyr.
BKynHaTa BpejHOCT Ha BUOpaLMnTe
MO3e Aia ce KOPUCTH 1 3a NpeNUMUHapHa
NPOLIEHKa Ha U3/I0KEHOCTA.

b) BHUMAHME: emncujata Ha
BUBpaum1Te Npu edeKTMBHA ynoTpeda
Tpeba Aa ce pas3anKyBsa of BKynHata
noCoYeHa BPeiHOCT CNope/ HauYMHOT Ha
ynotpe6a Ha ypeaoT. 3aToa e HeONXo4HO
BO TEKOT Ha paboTaTa Aa ce HanpasaTt
noBeKe 6e36e/JHOCHM Mepetba 3a ja ce
3aLUTATV ONEepaTopoT: HOCETE YEB/IN BO
TEKOT Ha ynoTpe6ata, orpaH14eTe ro
BPEMeTo Ha yroTpe6a Ha MallmHaTa 1
cKpaTeTe ro BpeMeTo Kora Tpeba jja ce
NPUTUCHE payKaTa 3a ynpasyBarbe Co
3a6p3yBayor.

1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

2] Spanning en frequentie voedln%MAX

3] Spanning en frequentie voeding NOMINAL

4] Snelheid onbelast

5] Maximale snelheid van de lucht

6] Luchtstroom

7] Gewicht zonder batterij-eenheid

8] Niveau %eluidsdruk (op basis van EN
50636-2-100)

[9!) Meetonzekerheid

10] Gemeten akoestisch vermogen (op

basis van EN 50636-2-100

[11] Gewaarborgd akoestisch vermogen
op basis van 2000/14/EC)

[12] Niveau trillingen (op basis van EN
5063 00

14] Batterij-eenheid
15] Batterijlader

a) OPMERING: de totale verklaarde
waarde van de trillingen werd gemeten
met een genormaliseerde testmethode en
kan gebruikt worden voor een vergelijking
tussen twee werktuigen. De totale waarde
van de trillingen kan ook gebruikt worden
in een voorafgaande evaluatie van de
blootstelling.

b) WAARSCHUWING: de emissie van
trillingen bij het effectief gebruik van het
werkfuig kan verschillen van de totale
verklaarde waarden, al naar gelang de
manieren waarop het werktuig ?.ebrgukt
wordt. Daarom is het noodzakelijk, tijdens
het werk, de volgende veiligheidsmaa-
tregelen toe te passen om de bediener te
beschermen: handschoenen te gebruiken
tijdens het gebruik, het gebruik van de
machine te beperken en de de bedie-
ningshendel van de versnelling zo kort
mogelijk ingedrukt te houden.

131 Optionele accessoires

NO - TEKNISKE DATA
Matespenning og -frekvens MAX
Matespenning og -frekvens NOMINAL
Hastighet uten belastning
Maksimal lufthastighet
Luftstremning
Vekt uten batterienhet
Lydtrykkniva (iht. EN 50636-2-100)

aleusikkerhet
] Mé(l)tolydeffektnivé (iht. EN 50636-

[11] ggrantert lydeffektniva (int. 2000/14/

12] Vibrasjonsniva (iht. EN 50636-2-100)
13] Tilleggsutstyr pa forespersel

14] Batterienhet

15] Batterilader

= OXONDOTHWN

a) MERK: oppgitt totalverdi for vibrasjo-
nene har blitt malt ved a bruke en normal
pravemetode og kan brukes for & sam-
menligne et redskap med et annet. Den
totale vibrasjonsverdien kan ogsa brukes i
en forelopig eksponeringsvurdering.

b) ADVARSEI: emisjon av vibrasjoner

ved effektiv bruk av redskapet kan

avvike fra oppgitt totalverdi, i henhold til
maten redskapet brukes pa. Derfor er
det nadvendig, under arbeidet, & ta i bruk
felgende sikkerhetstiltak for & beskytte
operataren: ifore seg hansker ved bruk,
begrense maskinens brukstid og korte

ned pa tiden som man holder inne aksele-
rator kommandospaken.




1] PL - DANE TECHNICZNE

2] Napiecie i czestotliwos¢ zasilania MAX
3] Napiecie i czestotliwos¢ zasilania NOMINAL
4] Predkos¢ bez obcigzenia

5] Maksymalna predko$¢ powietrza

6] Przeptyw powietrza

7] Ciezarbez zespotu akumulatora

8] Poziom ci$nienia akustycznego
(zgodnie z EN 50636-2-100)

96 Btad pomiaru

10] Poziom mocy akustycznej zmierzony
ggodniezE 50636-2-100)

[11] Gwarantowany poziom mocy aku-

stycznej (zgodnie z 2000/14/EC
[12] Poziom wibracji (zgodnie z EN
50636-2-100

14] Zespdt akumulatora
15] tadowarka akumulatora
a) Uwaga: Catkowita wskazana warto$¢
drgan zostata zmierzona zgodnie ze
znormalizowang metodg badania i moze
by¢ wykorzystana w celu dokonania =~
gorown_ama migdzy dwoma urzgdzeniami.
-atkowita wartos¢ drgan moze byc¢
rowniez stosowana do wstepnej oceny
zagrozenia.
b) UWAGA: emisja drgan w praktycznym
zastosowaniu niniejszego narzedzia =
moze sig rozni¢ od deklarowanej wartosci
tgcznej, w zaleznosci od sposobu
qutkowama_urz_qdzema. latego, w
celu zapewnienia bezpieczenstwa
uzytkownika, konieczne jest podczas ﬁracy
z urzgdzeniem podjecie nastepujgcyc
$rodkow bezpieczenistwa: noszenie .
rekawic podczas korzystania z urzgdzenia,
ograniczenie czasu uzytkowania .
urzgdzenia i skrocenie czasu trzYmanjaA
weisnietej dzwigni regulaciji obrotéw silnika.

131 Akcesoria dostepne na zamowienie

1] PT - DADOS TECNICOS

2] Tenséo e frequéncia de alimentacdo MAX
3] Tenséo e frequéncia de alimentagao
NOMINAL

4] Velocidade sem carga

5] Velocidade maxima do ar

6] Fluxo de ar

7] Peso sem grupo bateria

8] Nivel de pressao acustica (com base
na EN 50636-2-100)

9] Incerteza de medigao

10] Nivel de poténcia acustica medido
com base na EN 50636-2-100)

[11] Nivel de poténcia acustica garantido
com base na 2000/14/EC

[12] Nivel de vibragdes (com base na EN

50636-2-100

13] Acessorios a pedido

14] Grupo bateria

15] Carregador de bateria

a) NOTA: o valor total declarado das vi-
braces foi mensurado de acordo com um
método normalizado de ensaio e pode ser
utilizado para comparar uma ferramenta
com a outra. O valor total das vibragdes
também pode ser utilizado para uma
avaliag&o preliminar da exposicao.

b) ADVERTENCIA: a emisséo de
vibragdes no uso efetivo da ferramenta
pode ser diversa do valor total declarado
de acordo com os modos com os quais a
ferramenta é utilizada. Portanto, durante
o trabalho, é necessério adotar as seguin-
tes medidas de seguranca para proteger o
operador: usar luvas durante o uso, limitar
o tempo de utilizagdo da maquina e encur-
tar o tempo durante o qual a alavanca de
comando é mantida pressionada.

1] RO - DATE TEHNICE

2] Tensiunea si frecventa de alimentare MAX
3] Tensiunea si frecventa de alimentare
NOMINAL

4] Viteaza fara sarcina

5] Viteza maxima a aerului

6] Flux de aer

7] Greutate fara grupul acumulator

8] Nivel de presiune acustica (in confor-
mitate cu EN 50636-2-100)

9] Nesigurantd in masurare

10] Nivel de putere acustica masurat (in
conformitate cu EN 50636-2-100)

[11] Nivel de putere acustica %arantat (in
conformitate cu 2000/14/EC)

[12] Nivel de vibratii (in conformitate cu
EN 50636-2-100

13] Accesoriila cerere

14] Grupul acumulator

15] Alimentator pentru baterie

a) OBSERVATIE: valoarea totala declarata
a vibratiilor a fost masurata tinandu-se
cont de o metoda de proba normalizata

si poate fi utilizatd pentru a compara
instrumentele intre ele. Valoarea totala

a vibratiilor poate fi utilizata si pentru o
evaluare preliminard a expunerii.

b) AVERTISMENT: emisia de vibratii in
utilizarea efectiva a instrumentului poate fi
diferita fatd de valoarea totala declarata,
in functie de modurile in care se utilizeaza
instrumentul. Din acest motiv este nevoie
ca, in timpul sesiunii de lucru, sd se
adopte urmatoarele masuri de siguranta
menite sd protejeze operatorul: purtarea
manusilor in timpul utilizarii, limitarea
duratei de utilizarea a maginii si scurtarea
duratei in care se tine apasata maneta de
comanda a acceleratorului.

[1] RU - TEXHUHECKUE XAPAKTEPUCTUKKU

[2] HanpsmeHue v yacTota nutaHus MAX

[3] HanpsmeHue nyacTota nutaHns NOMINAL

[4] CropocTb 6e3 Harpysku

[5] MaKkcumanbHas CKOpOCTb BO3Ayxa

[6] MoTok Bo3ayxa

[7] Bec 6e3 akkymynaTopa

[8] YpoBeHb 3BYKOBOro AaBieHWA (cornacHo
EN 50636-2-100)

[9] MorpelHoCTb M3MepeHus

[10] M3mepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOW
mowyHocTy (cornacHo EN 50636-2-100)

[11] FapaHTUpyeMbIi1 ypOBEHb 3BYKOBO
MOLLHOCTH (cornacHo 2000/14/EC)

[12] YposeHb B1bpaLym (cornacHo EN 50636-2-100)

[13] Mp1HaANEKHOCTM — HAaBECHbIE OPYAUA
no 3aKaay

[14] AkkymynaTop

[15] 3apagHoe ycTpoiicTBO

a) MPUMEYAHUE: 061wmit 3asBAEHHbIH
YPOBEHb BUOPALN Gbl U3MEPEH C
MCMOb30BaHNEM HOPMAIM30BaHHOrO METOAA
MCTbITaHWUM, 1 €70 MOHO UCMO/Ib30BaTb ANA
CpaBHEHWA Pa3NMYHbIX MHCTPYMEHTOB MEKAY
co60it. ObLYyi1 ypoBeHb BUBPALIM MOKHO
TaKKe UCMONb30BaTb /1A MPE/BAPUTENbHOM
OLIEHKM MOABEPHEHHOCTH BO3/JEACTBUIO
BUBpaLMM.

b) NPEAYNPEX AEHME: ypoBeHb BUbpaLum
BO BpeMA haKTU4ECKOI SKCnyaTaumum
MHCTPYMEHTa MOKET OTIMYaTbCA OT 06LLEro
3aABNIEHHOO 3HAYEHWA 1 3aBUCHT OT PEIKMMOB
9KCMyaTauum MHCTpymeHTa. Moatomy Bo
BPEeMsA PaGoTbl HEOBXOAMMO MPUHUMATh
criefyiolme Mepbl 6€30MacHOCTH ANs

3alyTLI ONepaTopa: paboTaTh B nepyaTkax,
OrpaHny1BaTh BPEMA UCMO/b30BaHMA MaLLMHbI
1 COKpaTUTb BPEMS, B TEYEHUE KOTOPOTO pbidar
ynpaB/eHNUsA ApOCccenemM 0CTAETCA HawaTbIM.

Napajacie napétie a frekvencia MAX

3] Napajacie napatie a frekvencia

4] Rychlost bez nakladu

5] Maximalna rychlost vzduchu

6] Prad vzduchu

7] Vaha akumulatorovej jednotk:

8] Uroven akustického tlaku (na zaklade
EN 50636-2-100;

[9% Nepresnost merania

10] Uroven nameraného akustického
\l/,}'/konu (na zaklade EN 50636-2-100)

[11] Uroven zaru¢eného akustického
vykonu (na zéklade 2000/14/EC)

[12] Uroven vibracii (na zaklade EN
50636-2-100

F]] SK - TECHNICKE PARAMETRE

14] Akumulatorova jednotka
15] Nabijacka akumulatora

a) POZNAMKA: vyhlasend celkova
hodnota vibrécii bola namerana s pouzitim
normalizovanej ski$obnej metody
aje mozné ju pouzit na porovnanie
jednotlivych nastrojov. Celkova hodnota
vibracii méze byt pouzité aj pri pripravnom
vyhodnocovani vystavenia vibraciam.
bE(VAROVANIE: emisie vibracii pri
skutoénom pouziti néstroH'a moze byt
odlisna od vyhlasenej celkovej hodnoty, v
zavislosti na rezimoch, pri ktorych sa dany
nastroj pouziva, Preto je potrebné poCas
préce prijat niz$ie uvedené bezpecnostné
opatrenia, ktoré maju za ciel ochranit
operatora: po¢as bezného pouzitia majte
nasadené rukavice, obmedzte dobu
Eouiitia stroja a skratte doby, poc¢as
torych je zatlacena ovladacia paka plynu.

13' Pridavné zariadenia na poZiadanie

[1]] SL - TEHNICNI PODATKI

2] Napetost in frekvenca elektricnega

napajanja MAX

[3] Napetostin frekvenca elektricnega
napajanja NOMINAL

4] Hitrost brez obremenitve

5] Maksimalna hitrost zraka

6] Pretok zraka

7] Teza brez enote baterije

8] Raven zvo¢nega tlaka zglede na EN
50636-2-100

9(1) Merilna negotovost

10] Izmerjena raven zvoéne moci (glede
na EN 50636-2-100)

[11] Zajam&ena raven zvo¢ne modi (glede
na 2000/14/ECR

g%]ol(\)livo vibracij (glede na EN 50636-

13] Dodatni prikljucki na zahtevo

14] Enota baterije

15] Polnilnik baterije

a) OPOMBA: Deklarirana skupna vrednost
vibracij je bila izmerjena v skladu z nor-
mirano metodo preizku$anja; mogoce jo
je uporabiti za primerjavo med razli¢nimi
orodji. Skupna vrednost vibracij se

lahko uporabi tudi za predhodno oceno
izpostavitve.

b) OPOZORILO: Med dejansko uporabo
orodja se oddajane vibracije lahko
razlikujejo od deklarirane skupne vredno-
sti, kar je odvisno od na¢ina uporabe
orodja. Zato je treba med delom udejanjati
naslednje varnostne ukrepe za zas¢ito
upravljavca: med delom nosite rokavice,
omejite ¢as uporabe stroja in skrajSajte
intervale, med katerimi pritiskate na
komandni vzvod pospesevalnika.




1] SR - TEHNICKI PODACI

2] Napon i frekvencija napajanja MAX
3 Nagon i frekvencija napajanja
NOMINAL

4] Brzina bez optereéenja

5] Maksimalna brzina vazduha

6] Protok vazduha

7] Tezina bez baterije

8] Nivo zvuénog pritiska (na osnovu
standarda EN 50636-2-100)

[9] Merna nesigurnost

10] Izmereni nivo zvuéne snage (na osno-
vu standarda EN 50636-2-100)

[11] Garantovani nivo zvuéne snage (na
osnovu standarda 2000/14/EC)

[12] Nivo vibracija (na osnovu standarda

36-2-100

13] Dodatna oprema na zahtev

14] Akumulatorska baterija

15] Punja¢ baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrednost vibracija izmerena je prema nor-
malizovanoj metodi ispitivanja | moze se
koristiti za poredenje dve alatke. Ukupna
vrednost vibracija moze se koristiti i
prilikom uvodne procene izloZenosti.

b& UPOZORENJE: emisija vibracija pri-
likom efektivne upotrebe alatke moze se
razlikovati od ukupne prijavljene vrednosti
u zavisnosti od na¢ina na koji se alatka
koristi. Stoga je potrebno, za vreme rada,
primeniti sledece sigurnosne mere u cilju
zastite radnika: nositi rukavice za vreme
upotrebe, smanjiti vreme koris¢enja
masine i skratiti vreme pritiskanja poluge
za komandu gasa.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKA-
TIONER

2] Spénning och frekvens MAX

3] Spénning och frekvens NOMINAL

4] Hastighet utan belastning

5] Maximal lufthastighet

6] Luftflode

7] Vikt utan batterigrupp

Ljudtrycksniva (enligt EN 50636-2-

8

100

9] Tvivel med matt

10] Uppméitt ljudeffektniva (enligt EN
50636-2-100

[11] Garanterad ljudeffektniva (enligt
2000/14/EC

[12] Vibrationsniva (enligt EN 50636-
2-10?:)

13] Fillvalstillbehor
14] Batterigrupp
15] Batteriladdare

a) ANMARKNING: det totala angivna
vibrationsvardet har matts i enlighet med
en standardiserad testmetod och kan
anvéndas for en jamforelse mellan olika
verktyg. Det totala vibrationsvérdet kan
anvandas aven vid en preliminér expone-
ringsbeddmning.

b) VARNING: vibrationsemissioner under
anvéandningen av verktyget kan skilja sig
fran det totala vardet som anges beroende
pa hur verktyget anvands. Darfor ar det
nodvandigt, under arbetet, att tillampa de
foljande sakerhetsatgarderna som avses
for att skydda foraren: bar handskar under
anvandningen, begransa anvandningsti-
den och tiderna som gasreglagets spak
halls nedtryckt.

1] TR - TEKNIK VERILER

Besleme gerilimi ve frekansi MAX

Besleme gerilimi ve frekanst NOMINAL

Yikslz hiz

Maksimum hava hizi

Hava akisl

Batarya grubu olmadan agirlik

Ses basing seviyesi (EN 50636-2-

100’e dayali

9] O,l%i] belirsizligi

10] Olclilen ses g"c[j seviyesi (EN
50636-2-100’e dayali)

[11] Garanti edilen ses glicu seviyesi

2000/14/EC’e dayali)

[12] itreFim seviyesi (EN 50636-2-100'e
da¥a 1)

13] Talep lizerine aksesuarlar

14] Batarya grubu

15] Batarya sarjori

O~ O WN

a) NOT: beyan edilen toplam titresim
degeri, normalize edilmis test yéntemine
uygun sekilde él¢timustur ve bir takim

ile digeri arasinda karsilastirma yapmak
amaclyla kullanilabilir. Toplam titresim
degeri ayni zamanda maruz kalma duru-
muna dair 6n degerlendirme yaparken de
kullanilabilir.

b) UYARI: takimin etkili kullanimi sirasinda
yaKﬂan titresim, takimin kullaniima
sekline ba? | olarak beyan edilen toplam
degerden farkli olabilir. Bu nedenle,
calisma yapilirken operatori korumaya
yonelik a§a2|daki guvenlik tedbirleri
alinmalidir: kullanim sirasinda eldiven
takin, makinenin kullanildigi streleri
sinirlandirin ve gaz kumanda levyesinin
basili tutuldugu streleri kisaltin.
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WARNING!: READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE
USING THE MACHINE. Keep safe for future use.

1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THIS MANUAL

Some of the paragraphs in this manual contain
particularly important information in terms

of safety and operation, and are highlighted
differently, according to the following criteria:

NOTE or IMPORTANT These give details
or further information on what has been
previously indicated and aim to prevent damage
to the machine or cause other damage.

The A symbol highlights danger. Failure
to observe the warning can lead to possible
personal and/or third party injury and/or damage.

. The paragraphs highlighted in a dotted grey
- square indicate optional characteristics

not available on all models documented

< in this manual. Check if the characteristics

< are available on this model.

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back", "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.
Components shown in the figures

are marked A, B, C, etc.

Reference to component C in figure

2 is indicated with the wording: "See

fig. 2.C" or simply "(Fig. 2.C)".

The figures are provided by way of
example. The actual pieces can differ from
those illustrated in this document.

1.2.2 Titles

The manual is arranged in chapters and
paragraphs. The title of paragraph '2.1 Training" is
a sub-title of "2. Safety regulations". References
to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or para. and the relevant
number. Example: “chap. 2” or “para. 2.1.

EN-1



2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

A Become familiar with the
controls and the proper use
of the machine. Learn how

to stop the machine quickly.
Failure to follow the warnings
and instructions may result
in fire and/or serious injury.

* Never allow children, persons
with reduced physical, sensory
or mental capabillities or lack of
experience and knowledge or
persons unfamiliar with these

instructions to use the machine.

Local laws may establish a
minimum age for users.

* Never use the machine if
the user is tired or unwell,
or has taken medication,
drugs, alcohol or substances
that impair reflexes
and concentration.

* Remember that the operator
or user is responsible for
accidents and unexpected
events that can occur to other
people or property. Itis the
user’s responsibility to assess
the potential risk of the area
where work is to be carried out
and to take all the necessary
precautions to ensure his
own safety and that of others,
particularly on slopes or rough,
slippery and unstable ground.

e |f the machine is sold or
lent to others, make sure
that the operator looks
over the user instructions
contained in this manual.

2.2 PRELIMINARY
OPERATIONS

Personal Protective

Equipment (PPE)

* Wear suitable work attire,
hard-wearing safety footwear
with non-slip soles and long
trousers. Do not operate
the machine barefoot or
wearing open sandals. Wear
ear-protection devices,
anti-vibration gloves,
protective goggles, and
a half mask respirator.

* Use of hearing protections can
reduce the ability to hear any
warnings (shouting or alarms).
Be careful of what occurs
around you in the work area.

¢ Never wear scarves, shirts,
necklaces, bracelets, loose
flowing clothing, laces or ties
or any hanging or flapping
accessory that could catch in
the machine or in any objects
or materials in the work area.

* Keep hair away from the
air intake grille, as it could
get tangled in the rotor and
cause serious injuries. Tie
your hair back if it is long.

Work / Machine Area

* Thoroughly inspect the
whole work area and use
a rake or yard brush to
manually untangle debris,
remove anything that could
be projected by the machine
(when used as a blower), block
the vacuum tube (when the
machine is used as vacuum
collector), or be a source of
hazard (stones, branches,
steel wire, bones etc.).

* When operating in dry
dusty soll conditions, it is
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recommended to moisten
the surface slightly.

e To avoid the risk of fire,
do not leave the machine
with the motor hot on
leaves or dry grass.

2.3 DURING OPERATION

Work area

* Do not use the machine
in environments that pose
the risk of explosion, in the
presence of flammable liquids,
gases or powders. Power
tools create sparks which may
ignite the dust or fumes.

* Work only in daylight or
with good artificial light in

ood visibility conditions.

* Keep persons, children
and animals away from the
working area. Children must
be supervised by another
adult. Children shall not
play with the appliance.

* Check that there is nobody
within at least 15 metres of the
machine's range of operation.

* Avoid working with wet grass,
in the rain and when there
is a risk of a thunderstorm,
especially lightening.

* Where possible, avoid working
on wet, slippery ground or
on uneven or steep ground
that does not guarantee
stability for the operator.

* Do not expose the machine
to rain or wet environments.
Water entering a power
tool will increase the risk
of electric shock.

» Pay careful attention to uneven
ﬁround (hills, dips), slopes,

idden hazards and obstacles
that could limit visibility.

* Be very careful near ravines,
ditches or embankments.

EN

* Look out for traffic when using
the machine near the road.

* Always assess wind
direction and never work
algalnst the wind.

* Do not use of the machine
near open windows.

* Do not use the machine
on paved or gravel-
covered surfaces, to
avoid that the removed
material causes injuries.

* Do not allow processed
material to build up in the
discharge zone; this may
prevent proper discharge
and can result in kickback
of material through the
intake opening.

Conduct

* When performing work utilising
the machine as blower, the
machine must always be
held firmly with the right hand
on the upper handgrip.

* When performing work utilising
the machine as vacuum
collector, the machine must
always be held firmly with
both hands, with the right
hand on the upper handgrip
and the left hand on the lower
handgrip, so that the collection
bag is on the operator’s left.

* Avoid body contact with
earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators,
cookers and refrigerators.
There is an increased risk of
electric shock if your body
is earthed or grounded.

* Always use caution and
take on a firm and well-
balanced position.

* Do not lose your balance.

* Make sure to avoid violent
impacts against foreign bodies
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and prevent the air low from
throwing any material and dust.

* Do not direct the air jet
towards persons or animals.

* When used as a blower always
pay the utmost attention to
prevent removed material or
dust from injuring people or
animals or damaging property.

* Never insert objects into the
vacuum inlet (when being used
as vacuum collector) and avoid
the intake of large objects
that could damage the rotor.

* Never run, always walk.

* Always keep your face,
hands, and body away from
the intake grille and air outlet
and do not obstruct the
airways both when starting
and utilising the machine.

* The rotating parts can
cause serious injuries; avoid
contact with these parts
while they are still rotating.

. & If something breaks or an
accident occurs during work,
turn off the motor immediately
and move the machine away
to prevent further damage;
if an accident occurs wit
injuries or third parties are
injured, carry out the first aid
measures most suitable for
the situation immediately and
contact the medical authorities
for any necessary health
care. Carefully remove any
debris which could cause
damage or injury to persons
or animals if ignored.

. A Prolonged exposure to
vibrations can cause injuries
and neurovascular disorders
(also called “Raynaud’s
syndrome” or “white finger”),
especially to people suftering

from circulation disorders.

The symptoms can re?ard

the hands, wrists and fingers

and are shown through loss

of sensitivity, torpor, itching,

pain and discolouring of or

structural changes to the skin.

These effects can be worsened

by low ambient temﬁeratures

and/or by gripping the hand
rips excessively tightly. If

the symptoms occur, the

length of time the machine

is used must be reduced

and a doctor consulted.

Restrictions of use
* Do not use the machine if
ou are unable to hold it with
oth hands or keep steady
on your legs whilst working.

* Never use the machine
with damaged, missing or
incorrectly positioned guards.

* Never use the machine
without having installed all
the attachments required
for each use (as blower
or vacuum collector).

* Never disengage, deactivate,
remove or tamper with
the safety systems/micro
switches installed.

* Do not use the power tool
if the switch does not turn it
on and off. Any power tool
that cannot be controlled
with the switch is dangerous
and must be repaired.

* Do not strain the machine
too much and do not use a
small machine for heavy-
duty work; if you use the right
machine, you will reduce the
risk of hazards and imErove
the quality of your work.



2.4 MAINTENANCE,
STORAGE

Ensure regular maintenance
and correct storage to
maintain machine safety and
high performance levels.

Maintenance

* Never use the machine with
worn or damaged parts.
Faulty or worn-out parts
must always be replaced
and never repaired.

e Cleaning and user
maintenance shall not be made
by children without supervision.

/\ The noise and vibration
levels shown in these
instructions are the maximum
levels for use of the machine.
Suitable preventive measures
must be adopted to eliminate
possible harm caused by high
noise levels and vibration-
induced stresses; utilise the
machine at constant speed,
firmly hold the handgrip with
adequate strength, utilise the
machine at the minimum speed
required to perform the work,
wear ear-protection devices,
make frequent and adequate
pauses during the work.

Storage

e To reduce fire risks, do
not leave containers with
debris inside a room.

2.5 BATTERY /BATTERY
CHARGER

IMPORTANT The following
safety instructions are in addition
to the safety requirements
provided in the specific battery

EN

and battery charger manual
delivered with this machine.

e Only use battery chargers
recommended by the
manufacturer to recharge
batteries. An inadequate
battery charger may cause
electric shock, overheating
or corrosive liquid to
leak from the battery.

* Use only batteries specifically
designed for Kour power tool.
The use of other batteries may
cause injuries and fire risks.

* Make sure that the machine
is switched off before inserting
the battery. Inserting a
battery in a machine which is
switched on can cause a fire.

* Keep all unused batteries at
a distance from paper clips,
coins, keys, nails, screws
or other small metal objects
as contact with the same
can cause short circuits.
Short circuits between
battery contacts can lead
to explosion or fires.

* Do not use the battery
charger in places where
there are inflammable
vapours, substances or
on easily inflammable
surfaces like paper, fabric,
etc. During recharge, the
battery charger becomes
heated and may cause fire.

* When transporting batteries,
make sure the contacts never
come into contact with each
other and never use metal
containers to transport them.

2.6 ENVIRONMENTAL
PROTECTION

Protecting the environment must
be a significant and top priority
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for machine use, to the benefit

of civil co-habitation and of the

environment that we live in.

* Avoid being an element of
disturbance to the surrounding
area. Use this machine at
reasonable times of the day
only (not early morning or
late evening when the noise
could cause disturbance).

 Scrupulously comply with local
regulations for the disposal of
packaging, deteriorated parts
or any elements with a strong
environmental impact; this
waste must not be disposed
of with regular waste, but
must be separated and taken
to collection centres, which
will recycle the materials.

* Scrupulously comply with
local regulations for the
disposal of waste materials

* When the machine is
withdrawn from service, do not
dispose of it in the environment,
but take it to a waste disposal
facility in accordance with the
local regulations in force.

equipment away with

domestic waste. According
"= to the European Directive
2012/19/EU on electrical and
electronic equipment waste and
its implementation in compliance
with national standards, old
electrical equipment must be
collected separately, for eco-
compatible recycling. If electrical
equment is disposed of in a
landfill or in the ground, the
harmful substances can reach
the water table and enter the
food chain, damagin ¥our
health and well-being. For further
information on the disposal of
this product, contact your dealer

)g Do not throw electrical

or a domestic waste collection
service.

At the end of their working
E life, dispose of batteries

paying due attention to the
Li-ion environment. Batteries

contain material classified as
hazardous for you and the
environment. They must be
removed and disposed of
separately at a facility that
accepts lithium-ion batteries.

Separate waste collection
(A, of the products and
@@ packaging used allows the

materials to be recycled
and reused. Reuse of recycled
materials help to prevent
environmental pollution and
reduces the demand for raw
materials.

2.7 RESIDUAL RISKS

Even when all safety rules are
observed, there may still be
certain residual risks which
cannot be excluded. From the
kind and construction of the
tool the foreseeable potential
endangerments can be:
* Hurled materials that
may injure the eyes;
* Damage of the hearing, if no
protection of the ears is carried.
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3. ABOUT THE MACHINE

3.1 MACHINE DESCRIPTION
AND INTENDED USE

This machine is a garden tool, specifically a
portable battery-powered garden blower.

It basically consists in a motor that
activates a rotor which is able to
produce a high-speed air flow.

3.1.1 Intended use

This machine was designed

and manufactured for:

* the movement and accumulation, by
blowing, of leaves, grass, debris of various
limited weight and modest dimensions.

3.1.2 Improper use

Any other use that does not comply with the
above, can be dangerous and cause damage to
people and/or property. Examples of improper
use may include, but are not limited to:

¢ accumulation and collection of inflammable or
explosive products, hot embers or combustion
material without a flame, lit cigarettes, pieces
of glass, sharp objects, metal objects,

stones and any other object that could be
dangerous to the operator and others;

aiming the air shot towards

persons and/or animals;

* allowing object to enter the suction grid;

using the machine without the accessories
specifically supplied by the manufacturer

for specific uses, or use of accessories in

a way not intended in these instructions;

using of the machine by more

than one person.

IMPORTANT Improper use of the
machine will void the warranty and relieves
the Manufacturer of any liability, placing all
responsibility for damage or injury, to him/
herself or third parties, on the user.

3.1.3 Type of users

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
Itis intended for "hobby-related activities".

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on
it (fig. 2). Their function is to remind
the operator of the correct conduct for
use, with due care and caution.

Meanings of the symbols:

WARNING! DANGER! The
failure to use this machine
correctly can be hazardous
for oneself and others.

WARNING! Read the
owner's manual before
using the machine.

E

Use ear protection
devices and goggles.

Do not leave the machine in the
rain (or in damp conditions).

PROJECTION HAZARD!
Pay attention to possible
flying debris projected by the
air flow: which may cause
serious injuries to persons
or damage to objects.

PROJECTION HAZARD! People
or pets must be kept at least 15m
away when using the machine!

Mutilation hazard! Always keep
the hands away from the air
intake grille. The rotor in motion
can cause serious injuries.

Serious injury hazard! Keep
loose clothing away from the
air intake grille, since it could
become trapped in the rotor
and cause serious injuries.

Serious injury hazard! Keep
hair away from the air intake
grille, since it could become
trapped in the rotor and
cause serious injuries. Tie
your hair back if it is long.

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an Authorised Service Centre.
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3.3 PRODUCT IDENTIFICATION LABEL

The product identification label
provides the following data (fig. 1):

Sound power level

Conformity marking

Year of manufacture

Type of machine

Serial number

Name and address of Manufacturer
Article code

Noaprwh=

Write the identification data of the
machine in the specific space on the
label on the back of the cover page.

IMPORTANT Quote the information on
the product identification label whenever you
contact an Authorised Service Centre.

IMPORTANT An example of the
Declaration of Conformity is provided
on the last pages of this manual.

3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is composed of a series
of main components that have the
following functions (Fig.1):

A. Power unit: it drives the rotor.

B. Blower tube: it is the component through
which the air flow is discharged.

C. Handgrip: it makes it possible
to control the machine.

D. Battery (if it is not supplied with the machine,
see chapter 15 “accessories on request’):
device that supplies electric current to the
tool; its specifications and regulations for
use are described in a specific manual.

E. Battery charger (if it is not supplied with
the machine, see chapter 15 “accessories
on request”): device used to recharge the
battery; its specifications and regulations
for use are described in a specific manual.

4. ASSEMBLY

IMPORTANT The safety regulations
to follow are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

For storage and transport purposes, some
components of the machine are not installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the
assembly should be done on a flat and
stable surface, with enough space for
machine handling and its packaging,
always making use of suitable equipment.
Do not use the machine until all the
instructions provided in the “ASSEMBLY”
section have been carried out.

41 ASSEMBLY COMPONENTS
The packaging includes assembly components.

4.1.1 Unpacking

1. Carefully open the packaging, paying
attention not to lose components.

2. Consult the documentation in the
box, including these instructions.

3. Remove all the unassembled
parts from the box.

4. Remove the machine from the box.

5. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

A Before assembling, make sure the
battery is not inserted in its housing.

4.1.2 Assembly/ disassembly
of the blower tube

1. Align the blower tube compartment (Fig. 3.A)
with the protrusion (Fig. 3.B) of the air outlet.

2. Push the pipe (Fig. 3.A) and rotate it by 90°
counterclockwise to hook it firmly in place.

— To remove the pipe, turn
clockwise and slide it out.

IMPORTANT Stop the machine and
always remove the battery (paragraph 7.2.2)
whenever the blower tube is removed.

5. CONTROLS

51 THROTTLE SWITCH
The throttle control (Fig. 4.A) starts/
stops the machine and simultaneously
engages/disengages impeller rotation.

To start, press the throttle control and wait
2-3 seconds until the machine starts.
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A Starting the machine causes the
simultaneous rotation of the rotor.

The machine stops automatically as
the throttle control is released.

5.2 SPEED ADJUSTMENT CONTROL

This control (Fig. 4.B) is used to adjust
the rotation speed of the impeller and
therefore regulate the air flow speed.
Speed can be increased or decreased by
turning the control and must be related

to the type of work (chap. 6.4.1).

6. USING THE MACHINE

IMPORTANT The safety regulations
to follow are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

6.1 PRELIMINARY OPERATIONS

Rotor

No signs of damage

Guards

No signs of damage

Battery (Fig. 1.D.)

No damage to the casing,
no liquid leakage

Machine

No signs of damage
or wear

Throttle control (Fig. 4.A)

It must move freely
and not be forced.

6.2.2 Machine operating test

Action

Result

1. Fitthe battery in its
housing (para.7.2.3).

2. Press the throttle
control (Fig. 1.F).

The machine starts and
the rotor starts rotating.

1. Release the throttle
control (Fig. 4A).

-

. The control should
return automatically
and quickly to the
neutral position and the
machine should stop.

Test driving

No abnormal vibrations.
No abnormal sound

Before starting to work, it is necessary to carry

A If any of the results fail to match

out several checks and operations to ensure you

can work efficiently and in maximum safety.
6.1.1 Checking the battery

¢ Before each use:

— check the battery charge status following the
instructions provided in the battery booklet.

6.2 SAFETY CHECKS
Run the following safety checks and

ensure that the results correspond
to those outlined in the tables.

A Always carry out the safety
checks before use.

6.2.1 General check

Object Result

Hand grips (Fig. 1.C.)
firmly to the machine

Are clean, dry and fixed

Screws on the machine Correctly tightened
(not loose)
Cooling air ducts Not clogged

Blower tube (Fig. 1.B) Correctly installed.
No signs of damage

No obstruction.

the indications provided in the tables
below, do not use the machine! Take
it to a service centre to be checked
and repaired if necessary.

6.3 START-UP

1. Adopt a firm and well-balanced position;

2. make sure that the blower tube is not

directed towards any bystanders or debris;

3. fitthe battery inside its housing
correctly (para.7.2.3);
4. press the throttle control (Fig. 4.A).

6.4 OPERATION

A While working, the machine
must always be held firmly with the
hand on the handgrip (Fig 5).

NOTE During use, the battery is
protected against total drainage with a
protective device that switches off the
machine and stops it from working.

6.4.1 Adjusting the speed

Itis always advisable to set the
rotor speed in relation to the type of
material to be removed (Fig. 4.B):
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— low blowing speed (speed adjustment
control in position 1-2) for lightweight
materials and small shrubs on lawns;

— medium blowing speed (speed adjustment
control in position 3) to move lightweight
grass and leaves on asphalt or firm ground;

— high blowing speed (speed adjustment
control in position 4-5) for wet
leaves and heavier materials, such
as fresh snow or bulky waste.

6.4.2 Operating suggestions

Proceed slowly keeping the end of
the blower tube at a suitable distance
from the ground (Fig. 5).

To avoid dispersing the material to be
removed, direct the air flow towards the
outer edges of the pile of material. Never
direct the air flow to the middle of the pile.

6.5 STOP

To stop the machine, release the
throttle control (Fig. 4A).

A It takes a few seconds for the rotor to
stop after the machine has been turned off.

Always stop the machine when moving
between different work areas.

A While moving the machine, never
keep the hand on the throttle control to
avoid starting the machine accidentally.

6.6 AFTER USE

Remove the battery from its housing
and recharge it (para. 7.2.2).

Allow the engine to cool before
storing in an enclosed space.

¢ Clean (para.7.3).

Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace
the damaged components and tighten
any screws and loose bolts or contact
the authorised service centre.

IMPORTANT Always remove the
battery (para. 7.2.2) whenever the
machine is unused or left unattended.

7. ROUTINE MAINTENANCE

71 GENERAL INFORMATION

IMPORTANT The safety regulations
to follow are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

A Before performing any
maintenance operations:

Stop the machine;

Remove the battery from its housing
and recharge it (para. 7.2.2);

e Allow the engine to cool before
storing in an enclosed space.

Wear suitable clothing, protective
gloves and goggles;

Read the relevant instructions.

— The frequency and types of maintenance
are summarised in the "Maintenance
Table" (see chapter 12). The table will
help you maintain your machine’s safety
and performance. It summarises the
main interventions to be made and the
frequency applicable to each of them.
Carry out the relevant task as soon
as it is scheduled to be performed.

— The use of non-original parts and
accessories could have negative effects
on machine operation and safety. The
manufacturer declines any responsibility for
damage or injury caused by said products.

— Genuine spare parts are supplied
by Authorised Assistance
Centres and Dealers.

IMPORTANT Any maintenance and
adjustment operations not described in
this manual must be carried out by your
dealer or Authorised Service Centre.

7.2 BATTERY

7.2.1 Battery power reserve

Battery power reserve (and therefore
the cuttable area before recharging is
required) mainly depends on how the
operator works. who should avoid::
— switching the machine on and off
frequently whilst working;
— arotor speed not suited to the type of
material to be removed (paragraph 6.4.1).
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To optimise battery power reserve

it is always recommended to:

* set a rotor speed suited to the type
of material to be removed.

If the need arises to use the machine for
sessions which exceed the capability of
a standard battery, it is possible to:

e purchase a second standard battery
to immediately replace the discharged
battery, without compromising
the continuity of operations;

e purchase a battery with an extended
power reserve compared to the
standard version (para. 14.1).

7.2.2 Battery removal and recharging

1. Press the buttons on the battery (fig.
6.A) and remove it (Fig. 6.B);

2. fitthe battery (Fig. 7.A) in the battery
charger housing (Fig. 7.B);

3. connect the battery charger (Fig. 7.B)
to a power socket with the voltage
indicated on the rating plate.

4. fully charge the battery according
to the instructions in the battery/
battery charger booklet.

NOTE The battery is equipped with a guard
that inhibits recharging if the environmental
temperature is not between 0 and +45°C.

IMPORTANT The battery can be
charged at any time, even partially,
with no risk of damaging it.

7.2.3 Refitting the battery on the machine

When recharging is completed:

1. Remove the battery (Fig. 8.A) from
its housing in the battery charger
(do not continue recharging once
recharging is completed);

2. disconnect the battery charger (Fig.
8.B) from the electrical mains;

3. Fitthe battery (Fig. 9.A) in its housing
pressing down until you hear it clicks firmly

into position and check the electrical contact.

7.3 CLEANING THE MACHINE

To reduce the risk of fire, keep the
machine free of leaves and twigs.

* Always clean the machine after use with a
damp cloth dipped in neutral detergent.

Remove all traces of humidity using

a soft damp cloth. Humidity can
generate risks of electric shocks.

* Do not use aggressive detergents or solvents
to clean the plastic parts or hand grips.
Do not spray water onto the motor

and electrical components and

prevent them from getting wet.

Always keep the rotor clean and

free of dust and debris, by blowing
compressed air through the grille.

Do not spray water on the rotor.

To avoid overheating and damage to the
motor or the battery, always keep the
cooling air vents clean and free of debris.

7.4 NUTS AND BOLTS

* Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.

e Check regularly that the
handles are fixed firmly.

8. STORAGE

IMPORTANT The safety regulations to
follow for putting into storage are described
in paragraph 2.4. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or hazards.

8.1 STORING

When the machine is to be stored away:

1. Remove the battery from its housing
and recharge it (para. 7.2.2).

2. Allow the engine to cool before
storing in an enclosed space.

3. Clean (para.7.3).

4. Make sure there are no loose or
damaged components. If necessary,
replace the damaged components and
tighten any screws and loose bolts or
contact the authorised service centre.

5. Store the machine:

— inadry place
— protected from inclement weather
— in a place where children cannot get to it
— making sure that keys or tools used
for maintenance are removed.

8.2 STORING THE BATTERY

The battery must be kept in a cool,
shaded place without humidity.
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NOTE /f unused for any length of
time, recharge the battery every two
months to prolong its working life.

9. HANDLING AND TRANSPORT

Whenever the machine is to be
handled or transported you must:
— Stop the machine (para. 6.5);
- remove the battery from its housing
and recharge it (para. 7.2.2);
— Only take hold the machine using the
handgrips and position the pipes so
that they do not case obstruction.

When transporting the machine
on a vehicle, always:
— remove the tubes;
— position it so that it does not
cause a hazard to anyone.

10. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can

be performed by the user. Any regulations
and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer

or Authorised Service Centre, which have

the necessary knowledge and equipment to
ensure that the work is carried out correctly,
maintaining the correct degree of safety and the
original operating conditions of the machine.
Any operations performed in unauthorised
centres or by unqualified persons will totally
invalidate the Warranty and all obligations
and responsibilities of the Manufacturer.

12. MAINTENANCE TABLE

* Only Authorised Service Centres can carry
out guaranteed repairs and maintenance.
¢ The Authorised Service Centres only
use genuine spare parts. Genuine
spare parts and attachments have been
designed specifically for machines.
Genuine spare parts and attachments have
been designed specifically for machines.
* Non-original parts and attachments are
not approved; use of non-original spare
parts and attachments will jeopardise
the safety of the machine and relieve the
Manufacturer from all obligations or liabilities.

11. WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material and
manufacturing defects. The user must
follow all the instructions provided in
the accompanying documentation.
The warranty does not cover damage caused by:
* Failure to become familiar with the
documentation accompanying the machine.
Carelessness.
Incorrect or prohibited use or assembly.
Use of non-genuine spare parts.
Use of attachments not supplied or
not approved by the manufacturer.
The warranty does not cover:
* Normal wear and tear of

consumable materials;
* Normal wear and tear.

The purchaser is protected by his or her own
national legislation. The purchaser’s rights under
the national laws or his or her own country are
not in any way restricted by this warranty.

Intervention Frequency Notes
MACHINE
Check all fasteners Before each use para.7.4
Safety checks/check controls Before each use para. 6.2
Check the battery charge status Before each use *
Recharge the battery After each use para.7.2.2
Cleaning the machine After each use para.7.3
Checking for any damage to the machine. If After each use -
necessary, contact the authorised service centre.

* Refer to the battery/battery charger manual.
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13. TROUBLESHOOTING

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

. The machine does not
start when the throttle
control is activated

Battery is not inserted or
is inserted incorrectly

Make sure that the battery is
inserted correctly (para. 7.2.3)

Low battery

Check the battery status and recharge
if necessary (para.7.2.2)

Faulty throttle control or
damaged blower

Do not use the machine. Immediately
turn off the machine, remove the battery
and contact a service centre.

2. The motor shuts
down whilst working

Battery is not inserted correctly

Make sure that the battery is
inserted correctly (para. 7.2.3)

Low battery

Check the battery status and recharge
if necessary. (para. 7.2.2)

3. The rotor rotates, but
the air does not come
out from the blower tube

Blocked or clogged blower tube

Stop the machine, remove the battery
and remove any obstructions.

4. Excessive noise and/or
vibration is experienced
whilst working

Loose or damaged parts

Turn off the machine remove the battery and:
— inspect for damage;
— check for and tighten any loose parts;
— have any damaged parts replaced
or repaired with parts having
equivalent specifications.

5. The machine gives off
smoke whilst working

Damaged blower.

Do not use the machine. Immediately
turn off the machine, remove the battery
and contact a service centre.

6. Battery power
reserve is low

Severe working conditions
requiring greater
current absorption

Optimise operations
(para.7.2.1)

Battery is insufficient for
operating requirements

Use a second battery or extended
battery (para. 14.1)

Decrease in battery capacity

Purchase a new battery

7. The battery charger
is not recharging
the battery

Battery is not correctly inserted
in the battery charger

Check it is correctly inserted (para. 7.2.2)

Unsuitable environmental conditions

Recharge the battery in places with
suitable temperatures (see battery/
battery charger instruction manual)

Dirty contacts

Clean the contacts

The battery charger is not energised

Check it is plugged in and the
power socket is energised

Faulty battery charger

Replace with an original spare part

If the problem persists, refer to the battery/
battery charger manual

If problems persist after implementing the solution, contact your Dealer.
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14. ATTACHMENTS ON REQUEST

14.1 BATTERIES

Different capacity batteries are available to
suit specific operating requirements (Fig. 10).
The list of approved batteries for this machine
can be found in the "Technical Data" table.

14.2 BATTERY CHARGER

Device used to recharge the battery (Fig.11).
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